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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кто бы мог подумать: всего месяц назад главной тревогой Марии Рамирес было то, что она никак не может найти достаточно большие футбольные бутсы для сына. Тогда это казалось огромной проблемой — успеть раздобыть эти дурацкие ботинки до начала отбора. Примерно три дня весь её мир крутился вокруг поисков этих бутс. Теперь, выходя из больницы и направляясь к тёмной парковке, она ловила себя на мысли, что тот стресс из-за бесконечных поисков выглядит почти комично.

	С тех пор многое изменилось — и это помогло ей по-новому расставить приоритеты. Бутсы. Футбол. Всё, что связано с отдыхом или удовольствием… какой во всём этом смысл теперь?

	Конечно, детям она должна будет подать это совсем иначе. Мария думала, что они поймут: они уже как раз в таком возрасте, когда способны по-настоящему осознать, что для них означает очередная порция её дурных новостей. После того, что она только что услышала, всё станет другим. Ей предстоят очень тяжёлые разговоры — и с детьми, и с их отцом. Мария и её бывший муж последние три года не говорили ни о чём дольше пяти минут, но теперь придётся.

	Больница будто нависала у неё за спиной — почти как дом с привидениями в плохо снятом ужастике. Новости, полученные внутри, не оставляли надежды; по правде говоря, они были ужасными. Но Мария решила не позволять им разъедать её изнутри. Она решила попытаться использовать это как шанс сблизиться с детьми, показать им, что жизнь — не только про футбольные бутсы и про новую игровую приставку, потому что старая перегрелась и сломалась.

	Она достала телефон, собираясь позвонить сыну, Тедди, и попросить его достать из морозилки курицу. Она понятия не имела, что приготовит сегодня на ужин, но ей нужно было переключиться на обычные, повседневные дела. Может, за ужином она им всё и скажет. Будет тяжело, и в ближайшие дни разговоров будет много — и все трудные, — но это необходимо.

	Думая о замороженной курице, подходя к машине, она нервно хихикнула. — К чёрту всё это.

	Мария решила, что после таких новостей она вполне может устроить себе один вечер без готовки. Тем более дети уже две недели просят китайскую еду на вынос. Может, она их угостит — чтобы смягчить удар перед тем, что придётся обсуждать.

	Экран телефона светился в ночи, когда она остановилась у машины и начала искать в интернете номер их любимой китайской забегаловки. Прежде чем нажать «Вызов», она попыталась вспомнить название странного блюда, которое любил сын. — «Му шу»? Какая-то свинина, — пробормотала она.

	Не отрывая взгляда от телефона, она едва заметила фигуру, резко вынырнувшую из-за капота её машины. На какой-то странный миг ей показалось, что это призрак — расплывчатая, бесформенная тень, скользящая в темноте. Но потом она поняла: просто человек был весь в чёрном. Она различила лишь силуэт капюшона, натянутого на голову, — и больше ничего.

	Мария не успела осознать ничего другого, как в живот полоснула ослепляющая, острая боль. Она раскрыла рот, чтобы закричать, но не смогла втянуть воздух. Тёмная фигура перед ней будто стала ещё темнее, пока боль не отпускала.

	Нож. Меня ударили ножом.

	Это осознание обрушилось на неё в тот миг, когда лезвие выдернули. Мария рухнула на бок своей машины, пытаясь вдохнуть и одновременно разглядеть нападавшего. Она успела увидеть его лицо, но тут же оно исчезло из поля зрения, вытесненное очертаниями ножа, испачканного её собственной кровью. Она встретилась взглядом с убийцей лишь на миг. Она поняла, что это мужчина, потому что он что-то бормотал себе под нос. Голос был мужской и торопливый. Она не могла разобрать слов, но это и правда походило на разговор в одну сторону.

	«…если хочу всё закончить…и быстро…просто сделай это и…»

	Эта странность отвлекла её ровно настолько, чтобы она не успела увидеть нож, который резко опустился и, в яростном режущем движении, прошёлся ей по горлу.

	Сначала это ощущалось почти как порез бумагой — порез бумагой, и не более того. А потом ей показалось, будто горло разорвали до основания, и последнее, что почувствовала Мария Рамирес, прежде чем сползти по боку машины на асфальт, — это её кровь: тёплая, свободно бьющая пульсом, хлынувшая по груди. Она всё ещё слышала, как убийца говорит, и это было странно, потому что даже когда жизнь вытекала из неё, Мария была совершенно уверена: её убийца пришёл один.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рейчел сидела на диване посреди тихого дома и смотрела на дочь. Взгляд Пейдж беспокойно бегал — так продолжалось уже день или около того. Рейчел видела: Пейдж понимает, что что-то происходит, но слишком боится спросить. Пейдж Гифт всегда была из тех детей, кто легко смущается, когда другие попадают в неприятности. Даже перед телевизором она отводила глаза и порой закрывала уши, когда люди — или даже мультяшные персонажи — начинали ссориться.

	Так что стоило ей уловить напряжение или почувствовать, что в собственном доме что-то пошло не так, как настроение у неё резко менялось.

	— Вы с папой сердитесь друг на друга? — спросила Пейдж.

	Рейчел изо всех сил старалась никогда не лгать дочери, но знала, когда удар лучше смягчить.

	— В каком-то смысле, — сказала она. — Просто выдались тяжёлые несколько дней.

	— Из-за того, что вы нашли в моей комнате?

	Рейчел кивнула, потянулась и взяла Пейдж за руку.

	— Да, отчасти из-за этого.

	Не раз Пейдж пыталась объяснить Рейчел, что она чувствует из-за случившегося. Она всё ещё путалась в том, что произошло в её комнате два дня назад. Пейдж точно знала только одно: она вошла к себе и увидела на полу мёртвую белку. Потом, по реакции обоих родителей, она следующие день-два клялась, что это не она. Она даже попросила устроить бедной белке похороны — чего они сделать не смогли, потому что её забрали как вещественное доказательство.

	Помимо этого Пейдж была, по сути, в неведении. Рейчел, Питер, ни полицейские и никакие федеральные агенты, которые заходили в дом, не рассказали ей о записке, оставленной вместе с белкой. И, по правде говоря, больше всего Рейчел выбила из колеи именно записка от Алекса Линча — предположительно подброшенная в комнату Пейдж старым другом или знакомым Линча.

	А позже, когда полиция и ФБР ушли из дома в последний раз, Рейчел и Питер не сказали ей о диагнозе Рейчел. В торопливом разговоре между визитами полицейских и под вой встревоженной, взвинченной Пейдж они решили на несколько дней оставить это между собой — по крайней мере, пока не уляжется шок от белки и записки. И даже тогда, обсуждая опухоль сразу после потрясения от мёртвой белки, Рейчел почувствовала между ними что-то иное. Что-то сдвинулось — и прежним уже никогда не будет.

	— Мам?

	— Да, солнышко?

	— Я знаю, вы оба расстроены и молчите… но можно я посмотрю фильм?

	— Конечно.

	Она ненавидела то, как Пейдж тонко чувствовала напряжение между ними. За последние двенадцать часов Питер почти с ней не разговаривал. Рейчел знала: его ранило и ошеломило известие об Алексе Линче, но, похоже, его по-настоящему сокрушило и разозлило другое — что ей не только поставили диагноз опухоли, но и что она скрыла это от него. Он стал холоден и отстранён с тех самых пор, как они нашли в комнате Пейдж мёртвую белку с запиской. Они и раньше ссорились, бывало, доходило и до крика, но это ледяное молчание было чем-то новым. И его лишь утяжеляла гнетущая тяжесть её медицинского диагноза. И без того было трудно наконец сказать ему правду, а тут ещё эта история с Алексом Линчем под самый конец — и всё превратилось в совершенно иной, лихорадочный хаос.

	Она рассеянно наблюдала, как Пейдж открыла Дисней Плюс и начала листать свои привычные любимые мультфильмы. Только минут через двадцать, уже во время «Коко», Рейчел осознала, что всё ещё держит Пейдж за руку и что голова дочери лежит у неё на плече. Совсем внезапная волна чувств пронзила Рейчел, и она не успела опомниться, как глаза защипало и наполнило слезами.

	Она моргнула, сдерживая их, и украдкой вытерла, не желая, чтобы Пейдж заметила. Дочь и так понимала: между родителями что-то не так. А увидеть, как мать — которая вообще-то почти никогда не плачет — рассыпается в рыдания, значило бы только сделать всё ещё хуже.

	— Эй, Рейчел?

	Она повернулась вправо, к кухне, услышав голос Питера. Он звучал тихо, почти шёпотом. Питер выглядел чуть спокойнее, чем в последние два дня, и это было хорошо.

	— Можем поговорить минуту, на кухне? — спросил он.

	Рейчел кивнула и поцеловала Пейдж в лоб. Увлечённая фильмом, Пейдж едва заметила, что мама отошла. Рейчел вошла на кухню, достала из холодильника воду и села у барной стойки. Питер не сел. Он стоял по другую сторону стойки, прямой, как статуя, и Рейчел впервые увидела: он испуган. Его тёмные волосы были взъерошены, взгляд — неуверенный, что для Питера Гифта было редкостью. Он почти напоминал того нервного второкурсника, которого она встретила столько лет назад, и это больно кольнуло её — не самим видом, а жалом сладкого воспоминания.

	— Тяжёлые выдались дни, — сказал он просто.

	— Это ещё мягко сказано.

	Он нахмурился, словно ему было неприятно, что она позволила себе такую небрежную реплику.

	— Я думал об этом весь день. Буквально весь день — пытался понять, что нам делать дальше, чтобы выбраться из этого. Но ничего не выходит, потому что есть две огромные преграды. Не одна проблема, которую нужно пережить, а две. И чем больше я о них думаю, тем яснее понимаю: ты скрыла их от меня.

	— Питер, я знаю. Но ты—

	— Ты знала об опухоли целых три недели, прежде чем соизволила мне сказать. Ты даже съездила к бабушке Тейт после того, как узнала, а потом вернулась домой расстроенная из-за её диагноза! Казалось бы, это должно было подтолкнуть тебя… но нет. Нет, ты всё держала в себе — и я никак не могу понять почему.

	— Мне нужно было самой это переварить, Питер. Дело было не только в том, чтобы сказать тебе; нужно сказать Пейдж. И, господи, я до сих пор не представляю, как—

	— Я знаю. Ты упоминала это бессчётное количество раз за последние два дня.

	— Но это единственный ответ, который у меня есть!

	Тут она спохватилась, поняв, насколько громко звучит её голос. Несколько секунд они смотрели друг на друга, не произнося ни слова. Она никогда не видела его таким злым. Это было пугающе — так, как она ещё никогда по-настоящему не ощущала.

	— Но больше всего меня добивает история с Алексом Линчем, — сказал он, тоже стараясь говорить тихо. — Каким-то образом он до кого-то добрался. Он заставил кого-то вломиться в наш дом и зайти в комнату нашей дочери. И ради чего? Потому что ты наведалась к нему и опять взбаламутила дерьмо!

	— Питер, ты…

	— Нет, — он покачал головой и очень глубоко вдохнул. Она заметила, как его слегка передёрнуло, когда он выдохнул. Он и правда был на взводе. — Большую часть нашего брака я смотрел, как ты с головой уходишь в работу, и раньше я этим в тебе восхищался и уважал. Но в последнее время это уже слишком — особенно теперь, когда я знаю про опухоль. Ты решила ехать на работу с этой штукой в голове, прежде чем сказать мужу и дочери. Это ранит так, что я даже объяснить не могу, и… я не…  

	Она потянулась через стойку бара к его руке, но он не дал ей взять себя.  

	— Питер…  

	Он отвернулся от неё, глядя в сторону кухонной мойки.  

	— Последние полчаса я собирал сумку. Я ухожу, Рейчел.  

	— Что? Ты же не всерьёз…  

	— Это уже слишком, и это двойное доказательство того, как ты никогда не ставила нас на первое место. Всегда была работа. А эта опухоль… твой выбор не лечиться? Я люблю тебя, Рейчел, но это самое эгоистичное, что ты можешь сделать. И я не собираюсь просто стоять рядом и смотреть, как ты умираешь. А ожидать, что Пейдж будет смотреть на это, — почти чудовищно.  

	В Рейчел поднялась ярость, но её быстро накрыла реальность того, что говорил Питер. Словно почувствовав это, он повторил:  

	— Я ухожу. И не думаю, что вернусь. Мы можем обсудить, как всё будет с Пейдж в ближайшие месяцы, но не сейчас. Сейчас мне просто нужно быть подальше от тебя.  

	— Питер, ты не можешь…  

	— Могу и ухожу. Мне нужно быть подальше от тебя прямо сейчас. Мне нужно побыть одному.  

	И с этими словами он пошёл вверх по лестнице. Рейчел хотелось окликнуть его. Хотелось броситься следом, умолять передумать. Но вместо этого она просто осталась сидеть за барной стойкой. Она почувствовала, как внутри что-то начинает распадаться — как будто рушится эмоциональная стена. Будто кто-то залез ей в живот и затянул внутренности в тугой узел.  

	Рейчел сидела так очень долго, слушая звуки фильма, который смотрела Пейдж, и приглушённые шаги Питера наверху. Она не шевельнулась, пока Питер не спустился обратно. В руках у него была дорожная сумка, глаза покраснели. Видимо, наверху он плакал.  

	— Питер… тебе не обязательно это делать.  

	Он только покачал головой и посмотрел в гостиную.  

	— С таким настроением, как сейчас, я не уверен, что мне будет разумно забрать её с собой. Ты сможешь ещё пару дней быть для неё настоящей матерью и побыть с ней?  

	— Да. — Ей хотелось наброситься на него, но в глубине души она понимала: он прав. И всё же её горький язык должен был вставить своё. — К тому же твоё эгоистичное решение не должно лишать меня времени с ней.  

	— Моё эгоистичное решение? Ты серьёзно?  

	Но он тут же снова покачал головой, не желая втягиваться в спор.  

	— Я заселюсь в гостиницу. Напишу тебе, когда устроюсь. — Он направился к двери и в последний раз обернулся. — Тебе нужно сказать Пейдж, что с тобой происходит. Чем раньше — тем лучше. Подумай, что бы ты почувствовала, если бы бабушка Тейт скрыла это от тебя.

	Сказав это, он тихо вышел через заднюю дверь. С Пейдж он не попрощался и, уходя, будто ни капли не сомневался. Рейчел, впрочем, понимала: это нечестно; скорее всего, он спешил уйти потому, что было слишком больно. Решение казалось ей поспешным и жестоким, но она вынуждена была признать — эту боль она могла понять.

	Она ещё минут пять простояла на кухне, убеждаясь, что не сорвётся. Она знала: ей нужно дать выход чувствам, но не при Пейдж. Она прошла в гостиную — Пейдж всё так же смотрела свой фильм.  

	— Эй, солнышко. Я на минутку поднимусь наверх, хорошо? И папа ненадолго ушёл. Ты побудешь тут одна несколько минут?

	— Да, мам, — ответила она, не отрывая взгляда от телевизора. Фильм так её захватил, что она даже не спросила, куда делся папа.

	Рейчел начала подниматься по лестнице, и ощущение, будто весь дом — один большой склеп, стало ещё сильнее. Она не знала, куда направился Питер и когда — и вернётся ли вообще — снова переступит порог. От этого одиночество, тяжёлая печаль каждой комнаты и каждого угла, становились только невыносимее.

	— Эй, Пейдж, — сказала она, остановившись внизу лестницы. — Как тебе идея завтра выбраться отсюда? Только ты и я? Съездим к бабушке Тейт.

	Пейдж мгновенно вырвалась из киношного оцепенения. Она подпрыгнула на диване и захлопала в ладоши.  

	— К бабушке Тейт? Да! Поехали!

	— Ну, ехать далеко. Я сначала ей позвоню и убедимся, что ей удобно. А если она не против, завтра и поедем.

	Пейдж кивнула, сияя от радости, и плюхнулась обратно смотреть фильм. Рейчел понятия не имела, хороша ли эта спонтанная идея или плоха, но раз уж она сказала Пейдж — поздно было передумывать. Она на секунду подумала о работе, но решила, что Андерсон наверняка не ждёт её ещё несколько дней — после всего, что случилось с Алексом Линчем.

	Медленно Рейчел поднялась наверх и взяла мобильный. Она увидела несколько сообщений от Джека. Он писал то тут, то там с тех пор, как в комнате Пейдж нашли мёртвую белку, — просто проверял, всё ли у неё в порядке. Ещё он сообщал, что делает чёртовски всё, что только возможно, чтобы выяснить, как Линч сумел связаться с кем-то снаружи и организовать такое.

	Рейчел решила пока не читать сообщения и вместо этого открыла контакты. Но когда палец завис над номером бабушки Тейт, эмоциональная стена рухнула, и Рейчел наконец позволила себе слабость.

	Она рухнула на кровать, уткнулась лицом в подушку и разрыдалась так, как не плакала никогда в жизни. За всей этой скорбью всё ещё пряталась злость на Алекса Линча — и очень хрупкие, не до конца оформленные планы, как остановить то, что он затеял. Понимая, что она всё равно не сможет нормально поговорить с бабушкой Тейт — та сразу почувствует, что что-то не так, — Рейчел решила написать. Сквозь слёзы, застилавшие глаза, она набрала: Как ты смотришь на гостей завтра? Всего на день-два?

	Она едва успела подумать, не грубовато ли это — просить о таком без всякой подводки, — как пришёл ответ. Рейчел порой забывала, как быстро бабушка Тейт отвечает на сообщения.

	Да, пожалуйста. Особенно если Пейдж тоже приедет. Когда вы будете?

	Рейчел выдавила слабую улыбку, но, набирая ответ, поймала себя на мысли: она и вправду едет навестить больного близкого человека — или просто убегает.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	На следующий день они уехали, и Рейчел сама не знала, радоваться ли тому, что Пейдж так и не спросила, почему папа не едет с ними. Может, девочка была куда наблюдательнее, чем Рейчел ей приписывала, и даже в таком возрасте понимала: между родителями что-то неладно, и им нужно немного побыть порознь.

	Питер написал накануне вечером, сообщив Рейчел, что заселился в «Хилтон». Он пробудет там как минимум три дня и будет ходить на работу как обычно. А дальше — не уверен, будет держать её в курсе. Он возьмёт на себя Пейдж и присмотрит за ней в обозримом будущем, пока они не разберутся между собой — как бы это ни выглядело.

	Рейчел поймала себя на том, что снова перечитывает его сообщения, стоя у двери туалета в закусочной в Шарлотте, Северная Каролина, и ожидая, когда выйдет Пейдж. Пейдж уже доросла до того возраста, когда ей неловко, что мама идёт с ней в общественный туалет, но Рейчел не могла спокойно отпустить её одну в случайный «Макдоналдс» без присмотра.

	Пока она ждала Пейдж, Рейчел пролистала и последние сообщения от Джека. Перечитывая их, она вспомнила, каким хорошим другом он всегда был — крепкая дружба, обычно спрятанная под служебной сдержанностью. В последнем звонке он сказал, что лично разговаривал с начальником полиции Ричмонда, который отвечал за то, чтобы у её дома круглосуточно дежурили двое.

	Ты в безопасности, — написал он. И будешь в безопасности, пока всё это не закончится. Мы как следует копаем, кто мог вломиться к тебе домой. Директор Андерсон отправил нескольких агентов к Линчу — попытаться разговорить его. Пока безрезультатно.

	Когда Пейдж вышла из туалета, Рейчел убрала телефон и улыбнулась дочери:

	— Ну что, всё?

	— Да. Мам, тебе не обязательно было заходить.

	— Ещё как обязательно, — сказала Рейчел, и где-то в глубине сознания снова до жути отчётливо вспыхнула картина того мёртвого белки.

	 

	***

	 

	Как ни странно, Рейчел сумела доехать до Эйкена, Южная Каролина, больше ни разу не останавливаясь из-за туалета. Бабушка Тейт встретила их тепло — ждала на крыльце. Рейчел заметила, что, когда Пейдж обняла бабушку, сделала это очень осторожно. Она по-прежнему не до конца понимала, что именно не так с бабушкой Тейт, — знала только, что та больна, и болезнь серьёзная, такая, которая не всегда выглядит страшно.

	— Не знаю, что вам там родители рассказали, — сказала бабушка Тейт Пейдж, — но пока всё не настолько плохо. А ну-ка обними меня как следует.

	Наблюдая, как они обнимаются, Рейчел вспомнила, как Пейдж вообще узнала о диагнозе бабушки Тейт. Ей сказал Питер — почти между делом, пока она, Рейчел, была в отъезде по делу. Ощущение было мерзкое, и в тот миг она чуть-чуть его возненавидела и даже порадовалась, что он ушёл.

	Бабушка Тейт провела их в дом, и сразу Рейчел стало ясно, как пройдёт этот визит. Бабушка Тейт будет изо всех сил стараться, чтобы поездка получилась весёлой — чтобы не всплыли ни грустные, ни неловкие разговоры. Она уже достала несколько любимых настольных игр Пейдж, сложила их стопкой на журнальный столик — только открывай. А ещё вытащила старую поваренную книгу и настояла, чтобы Пейдж помогла ей наконец научиться делать чизкейк, который не разваливается.

	Рэйчел улыбалась сквозь всё это — вплоть до того дня, когда после обеда они оказались на заднем дворе и затеяли крайне несуразную, грязноватую и совершенно нетипичную партию в крокет. Она понимала, зачем нужны отвлечение и уход от темы. В конце концов, бабушка Тейт и Пейдж всё ещё не знали о её диагнозе. К тому же она и не собиралась говорить бабушке, что, похоже, её брак тоже подходит к концу. А уж про несчастный случай с мёртвой белкой в комнате Пейдж она и подавно не собиралась заикаться. По дороге сюда она даже поговорила с Пейдж о том, что бабушке Тейт об этом лучше не говорить, потому что та только начнёт переживать; а переживать ей в её нынешнем состоянии совсем ни к чему.

	Дорога вымотала Рэйчел, поэтому, когда после ужина достали коробку с «Конфетной страной», она предпочла просто вытянуться на диване, пока Пейдж с бабушкой Тейт играли. Она думала о том, как странно и иронично: выходит, у них с бабушкой Тейт, по сути, осталось примерно одинаковое время. И если Питер и правда исчезает из их жизни, что это значит для того времени, которое Рэйчел и бабушка Тейт ещё могут провести вместе? По мнению Рэйчел, бабушка Тейт вполне могла пожить у неё с Пейдж несколько недель.

	Но, конечно, приходилось учитывать и другое. Если у неё осталось около года, сколько из этих недель она сможет проработать? Сколько времени она ещё будет полностью владеть своим телом, пока оно функционирует как надо? Год пролетает чертовски быстро, и тяжёлые решения ей нужно принимать скорее раньше, чем позже. Сейчас, глядя, как Пейдж хихикает, пока бабушке Тейт приходится откатываться на несколько клеток назад, Рэйчел понимала: ей хочется провести с дочерью как можно больше времени.

	Я уволюсь, подумала она. Брошу работу. У меня отложена приличная сумма. Думаю, это возможно.

	Мысль была безответственной и пугала её. Она решила, что сможет проработать ещё месяц, может, успеет закрыть ещё одно-два дела. Скорее всего, ей придётся рассказать Андерсону и начальству повыше о своём состоянии, если она рассчитывает на какую-то финансовую поддержку, — а это, в свою очередь, ещё один вопрос, в котором она и сама до конца не разобралась.

	Рэйчел изо всех сил старалась отогнать эти мысли, сосредоточившись на Пейдж и бабушке Тейт. В основном это получалось, и остаток вечера она смогла продержаться настолько счастливой и нормальной, насколько могла. Но когда Пейдж ушла спать и Рэйчел уже собиралась сказать бабушке Тейт, как она устала, бабушка остановила её.

	— Всё в порядке, Рэйчел?

	— Да, просто устала. Дорога, а потом все твои игры… девчонке такое даром не проходит.

	— Уверена? Я, может, и старая, и уже быстро скольжу к Великому Тому Свету, но голова у меня ещё острая. Я сегодня дважды упоминала Питера, и оба раза Пейдж минут на десять замолкала. Как будто грустила. Так что спрошу ещё раз… всё в порядке?

	— О да. Он много работает, и последнее дело меня изрядно выжало. Мы немного препираемся то тут, то там, чаще обычного. Думаю, Пейдж просто это чувствует.

	Поразительно и грустно, как хорошо ты умеешь врать, сказала она себе.

	— Мне кажется, Пейдж меня немного боится, — сказала бабушка Тейт.

	— Почему?

	— Не меня, на самом деле. Просто… она понимает, что я скоро умру, и обращается со мной так, будто я из фарфора. Ты с ней подробно говорила о том, что со мной?

	— Не очень подробно, — сказала Рэйчел. И на миг ей показалось, будто кто-то вырывает ей сердце. Это было почти как будто они с бабушкой разговаривают шифром о её собственном состоянии. — Мы говорили о том, что такое рак и насколько агрессивным он бывает, но и всё.

	«Думаешь, ей станет хоть чуточку легче, если кое-что она услышит от меня?»

	«Не знаю. Но завтра ты вполне можешь попробовать поговорить с ней об этом». Втайне, однако, меньше всего на свете Рейчел хотелось именно этого. Она понимала, что это глупо, но ничего не могла с собой поделать: чем больше Пейдж будет знать о состоянии бабушки Тейт, тем выше шанс, что она раскусит Рейчел и увидит все ее уловки насквозь. «А ты как?» — добавила она. — «Держишься?»

	«Держусь. Если честно, хуже всего тут, похоже, психология. Будто я обязана расстраиваться сильнее — раз уж мне выпала такая карта. А мне сейчас просто все равно. Хотя, уверена, это изменится, когда здоровье начнет сдавать». Она пожала плечами и глянула в коридор за спиной Рейчел. «Иди поспи. Я еще часок-другой пободрствую».

	«Ну тогда я могу посидеть с тобой».

	Она покачала головой и улыбнулась. «Нет. Я тебя люблю, дорогая, но вид у тебя — как у ходячего трупа».

	Рейчел понимала, что это всего лишь эвфемизм — мол, «ты устала», — но все равно задело. Ей почудилось, что бабушка Тейт что-то знает, будто их рак каким-то телепатическим образом связал их, и бабушка Тейт просто знает. Но ощущение быстро улетучилось, и Рейчел ушла спать. Чистя зубы в гостевой ванной, она смотрела в зеркало, а фраза снова и снова звенела в голове.

	«Вид у тебя — как у ходячего трупа».

	И самое тревожное — после недавнего с Питером и того жуткого подарка Алекса Линча она и правда начинала чувствовать себя именно так.

	 

	***

	 

	Рейчел проснулась от Пейджиного хихиканья и тихого, ласкового бормотания бабушки Тейт. Из кухни доносилось слабое шипение воды из-под крана и писк — кажется, это был микроволновка. В гостевой спальне не было тумбочки, и Рейчел, потянувшись, схватила телефон: каким-то образом ей удалось проспать до 8:00 утра. Похоже, дочь и бабушка готовили завтрак.

	Она оделась и прошла через привычные утренние дела — всегда странно делать их в чужой ванной, даже если это дом родных. Потом она поспешила на кухню, ведомая запахом жарящегося бекона, сырных яиц и кофе.

	«Ура, это мама!» — сказала Пейдж. Она стояла на маленькой подставке и помогала бабушке Тейт взбивать яйца на сковороде. — «Привет, соня!»

	«Привет тебе, шеф-поваренок». Потом она виновато посмотрела на бабушку Тейт. «Прости, что проспала».

	«Ой, да замолчи ты. Когда ты в последний раз спала дольше семи?»

	«Давно», — призналась Рейчел и включилась в готовку.

	Они завтракали вместе, а бабушка Тейт засыпала Пейдж бесконечными вопросами про школу, ее детскую футбольную лигу и то, какую музыку и фильмы она любит. Рейчел почти не вмешивалась — не потому, что ей было неинтересно, а потому, что она хотела дать им поговорить вдоволь. Она наблюдала, как легко бабушка Тейт общается с Пейдж — словно смерть, которая стремительно приближалась, даже не маячила на горизонте. Это вызывало зависть, но одновременно укрепляло Рейчел в решении ничего ей не говорить. В ближайшие месяцы у бабушки Тейт будет свой ад. Зачем делать его еще тяжелее новостью о том, что ее внучку тоже унесет из этого мира слишком рано?

	После завтрака все трое вышли к небольшому пятачку клумб позади дома, прямо под патио — тому самому, на котором бабушка Тейт призналась Рейчел в своем раке меньше двух недель назад. Бабушка Тейт показала Пейдж, как подрезать некоторые кусты, как понять, что цветам пора добавить свежей земли, а потом велела ей собрать маленький букет для кухонного стола. Пейдж наслаждалась каждой минутой — особенно потому, что это был редкий случай, когда ей действительно позволяли как следует перепачкать руки.

	После партии в «Рыбалку» на веранде Рейчел тихонько пробралась в дом, чтобы приготовить обед. Бабушка Тейт пыталась взять это на себя, но Рейчел настояла: ей хотелось, чтобы у неё было как можно больше времени наедине с Пейдж. К тому же обед обещал быть самым простым — бутерброды с ветчиной и сыром, картофельные чипсы и нарезанная клубника. Ничего утомительного.

	Но стоило Рейчел начать срезать у клубники зелёные «шапочки», как в переднем кармане завибрировал телефон. Она тут же отложила нож и потянулась за ним — сердце подсказывало, что это Питер. Однако на экране высветился другой номер. Номер, который она знала слишком хорошо; и хоть он мгновенно вызвал у неё тревогу, она всё равно ответила.

	— Это Гифт.

	— Агент Гифт, это директор Андерсон. Как у вас там дела? Надеюсь, после последних дней вам удалось хоть немного прийти в себя.

	Прийти в себя, подумала она. Смешно. И он даже не знает, что у нас с Питером творится.

	— Не думаю, что слово «прийти в себя» здесь уместно, сэр. Появились какие-нибудь зацепки или связи по поводу того, кто мог вломиться в мой дом и подбросить мёртвую белку в комнату моей дочери?

	— Да, у нас действительно есть несколько ниточек. Когда всё немного уляжется и появятся ответы, я подключу вас к этому делу. Пока что—

	— Я знаю, сэр. Я слишком близко к делу. Послушайте, я правда ценю, что вы позвонили узнать, как я, но я сейчас в гостях у своей—

	— Я позвонил не только за этим, Гифт, — в его голосе прозвучало раздражение; возможно, из-за того, что она его перебила. — У меня есть дело, на которое мне нужны вы и Риверс.

	— Дело? Сэр, у меня тут и так всего по горло, и я сейчас даже не дома. Я у бабушки в Южной Каролине.

	— Так возвращайтесь. Слушайте, я думал отправить одного Риверса, но, по-моему, это как раз то дело, которое вы вдвоём быстро закроете. По стилю оно хорошо ложится рядом с последними, над которыми вы работали.

	— Сэр, я…

	Но она осеклась: словно сердце успело сказать что-то мозгу раньше, чем он сформулировал ответ. Что-то вроде того, что некоторые называют моментом «ага». Она сразу поняла, что не станет отказываться от дела в лоб. Последние три дня она чувствовала себя потерянной. Поездка к бабушке Тейт немного помогла, но у неё оставались секреты, оставались тревоги и страхи за будущее, о которых она никому так и не сказала. Из-за этого она снова чувствовала себя лишней и бесполезной. И она знала: единственное, что по-настоящему давало ей ощущение контроля и смысла, — это работа.

	К тому же, если честно и эгоистично, простое дело стало бы желанной передышкой и отвлечением. — Где это?

	— Роанок. У нас уже два тела. Подробности будут на разборе.

	— Да, сэр. Но, как я сказала, я в Южной Каролине. Так что это может занять какое-то время. Ещё одним препятствием, о котором она не сказала Андерсону, было то, что она вовсе не была уверена: Питер спокойно отнесётся к необходимости сидеть с Пейдж, когда он, судя по всему, живёт в отеле.

	Он вздохнул, и даже без слов было ясно: раздражение никуда не делось. — Так как скоро вы сможете быть здесь?

	Рейчел посмотрела на миску, которую наполняла клубникой, и услышала, как снаружи разговаривают Пейдж и бабушка Тейт, а потом — один из характерных приступов звонкого хихиканья Пейдж. Где-то глубоко внутри Рейчел понимала, что решение должно даваться тяжелее, но всё в ней подталкивало принять дело. В идеальном мире она могла бы просто оставить Пейдж здесь с бабушкой Тейт на пару дней, но мысль о том, что бабушка может заболеть в любой день, и проблемы с Питером делали это невозможным.

	— Гифт?

	— Не знаю, сэр. До дома ехать семь часов, и мне нужно решить, что делать с дочерью.

	— Ладно. Только… я назначу совещание на завтра на шесть утра. Мне нужны здесь ты и Риверс. Если к завтрашнему обеду мы не вытащим агентов на место, всё будет грязнее, чем должно быть.

	— Да, сэр.

	Она закончила разговор, с благодарностью подумав, что Андерсон фактически подарил ей остаток дня и даже несколько часов сна этой ночью. А теперь начиналось самое трудное: сказать Пейдж, что визит к бабушке Тейт придётся закончить на день раньше.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Да ты шутишь, Рэйчел!

	Голос Питера в трубке звучал почти по-змеиному — шипящая злость, какая-то сдавленная, будто связь её пережимала. К тому же она так привыкла, что он зовёт её Рэйч — их живым, домашним прозвищем, — что её полное имя у него во рту прозвучало странно.

	Они с Пейдж сейчас были в Северной Каролине, примерно в получасе езды от границы с Вирджинией. Пейдж сидела сзади, увлечённая игрой на айпаде Рэйчел — чем-то в духе «забегаловка на скорость», — а Рэйчел говорила с Питером. В ушах у Пейдж торчали маленькие наушники: она слушала заказы, которые принимал мультяшный панда вместе со своим помощником-утёнком. Это было облегчением — значит, она не услышит разговор, который сейчас предстоит. Рэйчел только что рассказала Питеру о звонке Андерсона, и он воспринял это плохо.

	— Я не шучу. И вообще, когда стало трудно, ты сбежал — сосредоточиться на своей работе, помнишь? Я делаю то же самое.

	— Это нечестно.

	— Согласна. И мне жаль. Но твоя работа там, рядом с домом. Я могу позвонить няне и всё для тебя организовать. Но с пяти утра завтра я буду недоступна несколько дней.

	— То есть, другими словами, ничего нового.

	— Ничего нового, — повторила она, огрызнувшись. Больно было оттого, что в этом сидело горькое зерно правды.

	— Тогда звони няне, — сказал он. Рэйчел не могла поручиться, но ей показалось, что в его голосе дрогнуло что-то живое. — Может, так даже лучше. Если мы не хотим сразу сваливать это на Пейдж, всё должно выглядеть так, будто ничего не меняется. Мамочка и папочка оба тонут в работе. Это же у нас норма, да?

	Она не восприняла это как укол лично в неё — скорее, в их стиль родительства. Потому что он был прав. Да, Рэйчел часто думала: не вырастет ли Пейдж с ощущением, что мамы рядом никогда и не было — потому что мама всегда на работе. Но услышать, как Питер признаёт то же самое, пусть и окольными словами, оказалось куда более ошеломляюще, чем она ожидала.

	— И как ты хочешь это сделать? — спросила Рэйчел. Она подняла взгляд в зеркало заднего вида: Пейдж по-прежнему была поглощена игрой, наушники всё так же в ушах. И всё же, если в игре наступит тихая пауза, она может уловить обрывки разговора. Пока что, правда, Пейдж казалась полностью отрезанной от реальности.

	— Я буду дома к семи, — сказал он. — Привезу пиццу — ту, из «Пиццы у Эла», которую она так любит.

	— Ты можешь добраться раньше нас, но мы будем почти сразу следом. — Ей пришла в голову мысль — такая, что сердце будто вырезало из груди, и она едва не ахнула от шока и внезапности, но при этом всё вставало на свои места. Она подбирала слова осторожно, не желая невзначай посвятить Пейдж во всё, что происходит между мамой и папой, если в игре попадётся тихий момент. — Питер, думаю, тебе нужно остаться там. А мне… ну, мне нужно будет уйти. Куда-нибудь.

	— Не говори ерунды. Ты можешь—

	— Нет. Так логичнее. Ты прав. У меня это дело, я и так всё время в разъездах. Значит, чтобы всё выглядело стабильным… да. Ты остаёшься там.

	— Ты уверена?

	— Да.

	— А что, если тебе станет плохо, Рэйчел? Что будет, когда эта опухоль решит, что тебе пора?

	— У нас ещё есть время.

	— И ты понимаешь, что это значит: ты будешь реже видеть Пейдж, да? Ты же понимаешь, что ты —

	— Да, понимаю. И пока что меня это устраивает. — Она чувствовала, что вот-вот окончательно расклеится, и знала: нужно поскорее закончить разговор, иначе не удержится. — Потом ещё обсудим. А сейчас пока. Пока.

	И на этом она оборвала звонок. Рэйчел знала, что Пейдж не подслушивает, но всё равно считала нужным соблюсти видимость. Она сказала в уже мёртвую трубку:

	— Отлично. Я тоже тебя люблю.

	Потом она положила телефон в нишу на центральной консоли и следующие десять минут просто смотрела на дорогу перед собой, стараясь не дать слезам снова потечь.

	 

	***

	 

	Питер всё ещё спал на диване, когда на следующее утро Рэйчел тихо выскользнула из дома. Накануне вечером она устроила целое представление с укладыванием Пейдж — понимала, что не увидит дочь перед тем, как уедет на встречу с Андерсоном и Джеком. Перед выходом Рэйчел накинула тонкое пальто и ещё раз оглянулась на Питера. Ей пришло в голову подойти, попрощаться, может, даже предложить попробовать всё обсудить, когда она вернётся.

	Но его решение спать на диване задело её сильнее, чем она думала. Боль ударила сразу в десяток мест — и ни на одном из них она не могла удержать взгляд, выходя из дома. Ещё она боялась, что в злости и раздражении Питер может рассказать Пейдж о её диагнозе. Да, это было бы чудовищно, но ведь так он поступил и с диагнозом бабушки Тейт. Рэйчел решила: придётся просто верить, что за пределами его гнева он всё тот же порядочный и честный человек, в которого она влюбилась и за которого вышла замуж. Сейчас уже нет смысла себя этим изводить.

	До работы она доехала за двадцать минут в тишине — без радио, без аудиокниг и подкастов. Это казалось уместным, учитывая всё, через что ей приходилось проходить. В голове роились мысли и варианты развития событий — беспорядочные, без всякого направления. Когда она припарковалась у заднего входа в здание (бонус раннего приезда), её сознание почему-то держалось за картинку: Пейдж и бабушка Тейт собирают цветы на заднем дворе, вокруг то тут, то там кружат мелкие мошки, а Пейдж зарывает руки глубоко в землю.

	Она направилась в закреплённую за Андерсоном переговорную и нисколько не удивилась, увидев, что Джек уже там — потягивает кофе. Рэйчел знала, что он сова, но человек, способный так эффективно работать в шесть утра, казался ей чем-то нереальным. А вот Андерсон, уже сидящий во главе стола с раскрытой папкой перед собой, выглядел куда правдоподобнее. Рэйчел давно подозревала, что этот человек вообще не спит.

	Впрочем, в целом Андерсон был начальником несложным. Рэйчел знала: она порой принимала рискованные решения и заставляла его нервничать, но он никогда не устраивал ей разнос. Иногда он мог показаться грубым — и это утро, похоже, было как раз из таких. Стоило ей войти, как он пододвинул к ней папку. У Джека такая уже была. Рэйчел подняла папку, и Джек бросил на неё игривый взгляд, словно говоривший: У-у, тебе сейчас влетит!

	— Прежде чем вы заглянете в эту папку, — сказал Андерсон, — мне нужно знать, справитесь ли вы с этим, Гифт. Я понимаю, у вас сейчас дома черт-те что творится, но уверяю: мы вас прикроем. Ближайшие два дня у вашего дома круглосуточно будут дежурить полицейские. И, как я говорил по телефону, у нас есть группа людей, которые разбираются с Линчем и тем, как он сумел провести кого-то к вам в дом. Я сообщу вам новости, как только смогу. Но если вы будете мыслями не здесь, а там, дома, — скажите мне об этом сейчас.

	— Я в порядке, сэр, хотя было бы неплохо услышать это вчера, когда вы дали понять, что у меня нет выбора.

	Андерсон посмотрел на Джека и быстро нахмурился. — Мы с агентом Риверсом обсудили вашу ситуацию сегодня утром, до того как вы вошли. Мы можем во многом не сходиться, но он обратил моё внимание на всю тяжесть вашего положения — ваша дочь, ваш муж.

	— Вы оставите людей у моего дома, пока меня не будет?

	— Да.

	Она кивнула и раскрыла папку. — Тогда я в порядке.

	— Хорошо, — сказал он и тут же продолжил, словно ничего особенного не произошло. — В Роаноке назревает ситуация. За последние пять дней — два трупа, оба убиты рядом с медицинскими центрами. Улики позволяют предположить возможного серийного убийцу — исключительно по способу убийства. У местной полиции ни одной зацепки и, как это бывает, они слегка недоукомплектованы; и, как вы знаете, агент Гифт, у бюро та же нехватка кадров, и это главная причина, почему я хотел назначить на дело вас. Кроме того, это дело, похоже, перекликается с делами, связанными с медицинскими центрами, а у вас двоих есть опыт совместной работы в таких случаях.

	— К сожалению, это всё, что у меня есть. Местные запросили помощь ещё вчера и, очевидно, от нас её не получили, так что добирайтесь туда как можно скорее.

	— И это всё? — спросила Рейчел.

	— Это всё. Пожалуйста, держите меня в курсе.

	Рейчел и Джек кивнули друг другу и направились к двери. Уже на выходе Андерсон заговорил — почти нерешительно, словно сам не был уверен, стоит ли вообще что-то говорить:

	— Агент Гифт, можно вас на минуту?

	— Да, сэр.

	Джек вышел, папка с делом была у него в руке; он прикрыл за собой дверь. Когда он ушёл, Андерсон поднялся и принялся разглядывать Рейчел так, как она не раз видела у Джека.

	— Агент Риверс на вашей стороне, — сказал Андерсон. — Если вы хоть раз в этом усомнитесь, пресекайте такие мысли сразу. Он говорил со мной так, как полевой агент не должен говорить с заместителем директора, когда я предположил, что у вас, по сути, нет уважительной причины не брать это дело. Насколько вам известно, у меня нет детей, так что я не могу представить, что вы почувствовали, обнаружив тот жуткий «подарок» от кого-то, связанного с Линчем. Если я показался безразличным, прошу прощения.

	— Спасибо, сэр. Но всё нормально. Правда.

	— И ещё… агент Риверс говорит, что опасается: тут может быть что-то ещё. Он сказал, что в прошлый раз, когда вы работали вместе, вы выглядели рассеянной. Он намекнул, что в вашей семье может быть болезнь, но, уважая ваше право на личное, ничего конкретного мне не сообщил. Если вам нужен терапевт, бюро сотрудничает со многими разными—

	— Нет, сэр, — сказала она. — Со мной всё в порядке. Если уж на то пошло, работа над этим делом позволит мне отвлечься от некоторых личных вещей, которые…

	Она оборвала себя, поняв, что ни он, ни Джек даже не знают о её диагнозе. И ещё она не совсем понимала, что чувствует из-за того, что он вообще рассказал Андерсону про болезнь в семье. Она не злилась — просто было не по себе. Странное ощущение.

	Андерсон кивнул, когда она так и не закончила фразу.

	— Понимаю. И я говорил серьёзно: я прослежу, чтобы за вашей семьёй присматривали и чтобы она была в безопасности.

	— Спасибо.

	Она развернулась и вышла, пока разговор не стал ещё более неловким. Джека она нашла в маленькой зоне ожидания у кабинета Андерсона. Было так рано, что секретарь ещё не пришла. Но сквозь жалюзи уже пробивался утренний свет.

	— Всё нормально? — спросил Джек.

	— Да. Просто мне напомнили, какой у меня замечательный напарник.

	— А, — сказал он и, чуть смутившись, отвёл взгляд. — Ну, я мог бы и сам тебе это сказать. Не обязательно было, чтобы Андерсон передавал.

	— Думаю, от него это прозвучало бы правдивее.

	— Ай. Всё время забываю, какая ты по утрам ворчливая.

	— А нам ещё ехать два с половиной часа. Счастливчик.

	Они спустились вниз, чтобы оформить бумаги на служебную машину. Между этим и тем моментом, когда она действительно села за руль, мысли упрямо возвращались к Пейдж — Пейдж спящей, Пейдж, высунувшей язык от усердия, пока она прицеливалась для удара в крокете на заднем дворе у бабушки Тейт, Пейдж, ничего не знающей о своём диагнозе.

	Ты должна ей сказать, — сказала она себе. Ты должна сказать ей как можно скорее. Ты должна была уже сказать, но… что ж, вот мы и здесь…

	Да, вот мы и здесь. А прямо сейчас нужно было раскрыть дело. Она прервала поездку к бабушке Тейт из-за этого, так что решила сосредоточиться на расследовании, прежде чем забивать голову тем бардаком, который оставила дома.

	— Как твоя бабушка? — спросил Джек. — Ты ведь была у неё, когда Андерсон позвонил вчера, верно?

	— Она в порядке. Я привезла к ней Пейдж. Всё прошло довольно хорошо… пока, конечно, не позвонил Андерсон.

	— А как насчёт слона в машине — всей этой истории с Линчем и его дохлой белкой? Хочешь это проговорить или оставим как есть?

	Ей было приятно, что он спросил. За последние два дела он заметил, что с ней что-то не так, а она слишком много раз срывалась на нём. Он изо всех сил старался уважать её личные границы и при этом оставаться надёжным напарником.

	— Думаю, пока оставлю это как есть. Я не могу позволить этому типу отнимать у меня слишком много времени, если я на деле… несмотря на то, что вообще совершила ошибку, обратившись к нему в первую очередь. Если Андерсон даст слово, что за моим домом и семьёй присматривают люди, мне пока достаточно такой защиты.

	Только вот, отъезжая всё дальше от управления и от дома, она задумалась, правда ли это. В конце концов, Пейдж и так тяжёлым грузом лежала у неё на душе. Оставлять Пейдж и Питера никогда не было легко, но на этот раз — ещё тяжелее. Может, из-за тайны, которую она носила в себе, но Рэйчел почти физически ощущала, будто предаёт дочь.

	Ещё одна причина просто сказать ей всё, когда она вернётся домой. Но сначала, как всегда (как язвительно сказал бы Питер), нужно закрыть дело.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Рэйчел поехала прямо на место второго преступления, а Джек тем временем снова перечитывал немногочисленные заметки по делу в телефоне. Когда они прибыли, местный помощник шерифа уже ждал их. Было без малого 8:30, и город наполняли звуки утреннего движения. Роанок, штат Вирджиния, ни в коем случае не был бурлящим мегаполисом, но казался почти таким же большим, как Ричмонд: люди мчались на работу и заодно делали прочие утренние дела.

	Место преступления находилось на парковке небольшого госпиталя. Парковка была двухуровневой: основной уровень тянулся вдоль территории больницы, а второй располагался внизу склона и соединялся с верхним бетонной лестницей, встроенной в откос. Именно на нижнем уровне они и встретили помощника шерифа Роанока — афроамериканца средних лет с сединой в волосах и намечающимся животом, который Рэйчел про себя всегда называла «пивным». В целом он производил приятное впечатление, но выглядел усталым и немного встревоженным.

	— Доброе утро, агенты, — сказал он, когда Рэйчел и Джек подошли к нему у капота патрульной машины. — Помощник шерифа Джером Стэнхоуп. Рад познакомиться.

	— Агенты Риверс и Гифт, — сказал Джек, выходя вперёд, чтобы пожать ему руку.

	Где-то впереди, дальше по дороге, выезжала машина скорой помощи — с воем сирены, на вызов. Где-то в глубине души, хотя она и понимала, что это глупо, Рэйчел на миг подумала, не за ней ли это. Она решила, что, наверное, будет так реагировать до самого конца: слышать сирены и принимать их за намёк на собственное будущее.

	— Что вам известно по этому делу? — спросил их Стэнхоуп.

	— Ровно то же, что местная полиция сказала нашему директору, — сказал Джек. — То есть у нас есть и материалы дела, но зацепок там кот наплакал. Два убийства, по почерку вроде одинаковые. Только одно куда хуже другого.

	— В наших отчётах сказано, что у обоих перерезано горло, — заметила Рейчел. — Но у последней жертвы ещё и глубокая колотая рана в живот.

	— Верно, — подтвердил Стэнхоуп. — Её звали Мария Рамирес, и её убили, когда она выходила после приёма. Это был последний приём в тот день, у доктора Фентона. Но сразу скажу: с первой жертвой всё было не так просто, как «перерезали горло». Там было очень жестоко. Насколько я слышал — минимум шесть ножевых ранений, и ни одно не аккуратное, не чистое.

	— Тогда почему вообще решили, что дела связаны? — спросил Джек. — С чего мы взяли, что убийца один и тот же?

	— Судмедэксперты считают, что на обоих местах преступления, вероятнее всего, использовали одно и то же оружие. И ещё — оба тела обнаружены совсем рядом с медицинскими учреждениями.

	— А что насчёт миссис Рамирес? — спросила Рейчел. — Мы знаем, по какому поводу был приём?

	— Пока нет. Врачи тут очень жёстко держатся за врачебную тайну. Но мы уже подали запрос на ордер на медицинские записи. Думаю, к концу дня всё пройдёт.

	— Семья хоть чем-то помогла? — спросил Джек.

	— Не особо. Для них стало новостью, что у неё вообще был этот приём. Бывший муж, отношения натянутые, и сын одиннадцати лет. Из местных родственников — только дед, но он в доме престарелых в Норфолке, у него довольно тяжёлая болезнь Альцгеймера.

	Рейчел начала медленно осматривать место убийства Марии Рамирес, пока Джек продолжал задавать вопросы. Она слушала их разговор, одновременно оглядываясь вокруг, хотя по самому виду сцены сразу поняла: здесь вряд ли найдётся что-то полезное. Площадка примыкала к простой двухполосной дороге, шедшей вдоль боковой стены больницы и выводившей к въезду в крытый паркинг.

	— А первая жертва, — сказал Джек, — мужчина шестидесяти лет по имени Брюс Уэббер, верно?

	— Да, но к тому месту преступления я отношения не имел, — сказал Стэнхоуп. — Это было не у больницы, а возле кабинета узкого специалиста. Его там просто искромсали — и крови было море.

	Для Рейчел это не было новостью. Она читала об убийстве и тех жалких крохах, что удалось установить на месте, в отчёте — точнее, Джек читал ей вслух, пока она вела машину из Ричмонда в Роанок. Казалось, Уэббер стал жертвой яростного, зверского нападения, тогда как в случае Рамирес всё выглядело куда более выверенно и методично. И всё же Рейчел прислушивалась к перебранке Джека со Стэнхоупом — вдруг всплывёт новая деталь.

	— Это был гепатолог, да? — спросил Джек.

	— Да, вроде. Это же… специалист по печени, верно?

	— Верно.

	— Насколько мы смогли установить по тому делу, — сказал Стэнхоуп, — жертва, мистер Уэббер, направлялся на приём. Специалист и его сотрудники… никто из них в тот день его не видел. До приёма он так и не дошёл. Его нашёл пациент, выходивший из кабинета: мистер Уэббер лежал мёртвый перед своей машиной. Мы предполагаем, что он как раз шёл внутрь, когда его убили. Ни свидетелей, ни записей с камер, ничего.

	Рейчел в последний раз окинула взглядом окрестности, и единственным, что хоть сколько-то привлекло внимание, оказалось тёмное пятно на асфальте — она подумала, что это могла быть кровь Марии Рамирес.

	— Помощник шерифа Стэнхоуп, не могли бы вы передать контактные данные ближайших родственников? — попросила она.

	— Конечно, — сказал он. — Я так и думал, что вам понадобится. Всё распечатано, лежит в машине.

	— Думаете, вам понадобится помощь?

	— Вряд ли, — ответила она, когда Стэнхоуп принёс папку и протянул ей. — Но если дойдёт до этого, мы непременно скажем.

	— Ну, раз так, — сказал заместитель шерифа, — думаю, оставлю вас заниматься этим. Мне нужно успеть примерно в дюжину мест одновременно… Но если серьёзно — просто позвоните, если что-то понадобится. Мой номер там, вместе с контактами семьи.

	Когда Стэнхоуп снова сел в машину, Рэйчел раскрыла папку, которую он ей передал. Контактов было всего два — по одному на каждого погибшего — и, как он и говорил, там же был его собственный номер мобильного.

	— Он сказал, между бывшим мужем и Марией Рамирес было какое-то напряжение и странности, — сказала Рэйчел. — Я бы, раз она последняя жертва, немного подождала. Думаю, сначала поговорим с семьёй Уэббера, пока след не остыл.

	— Звучит как план, — сказал Джек и тоже принялся осматриваться. Он указал на ближайший к ним фонарный столб, нахмурившись. — Ты заметила, что на этом конце стоянки всего два охранных фонаря?

	— Заметила. Тут и правда легко спрятаться, особенно если только-только стемнело. Тогда вопрос в том, действовал убийца по случаю или целился именно в миссис Рамирес.

	— А если так, — сказал Джек, — есть ли какие-то прочные связи между Рамирес и Уэббером?

	Рэйчел кивнула, уже направляясь к их машине.

	— Поехали выясним.

	 

	***

	 

	После Брюса Уэббера остались жена, трое детей и один внук. Когда Рэйчел и Джек приехали в дом Уэбберов, двое детей были там — поддерживали мать. Старший, тридцатипятилетний мужчина, открыл дверь медленно и осторожно, словно каждое движение давалось ему с усилием. Рэйчел видела: он устал и ещё не успел как следует прожить своё горе.

	— Агенты Гифт и Риверс, — сказала Рэйчел, показывая значок прямо на пороге. — Мы хотели бы задать несколько вопросов о том, что случилось с мистером Уэббером.

	— Да, конечно. Полиция сказала, что могут заглянуть люди из ФБР, — он протянул руку — не столько по желанию, сколько по привычной, заранее выученной реакции. Рэйчел и Джек пожали её, заходя внутрь, а мужчина тем временем представился.

	— Я Томми Уэббер, а мама — Элоиза. Она сейчас на кухне, наконец-то ест. Сегодня ей получше, но всё равно как не своя.

	— Это вполне понятно, — сказала Рэйчел. — Мы постараемся не задерживать вас надолго.

	Томми провёл их через дом — скромный, двухэтажный, в районе, где многие дома снаружи выглядели почти одинаково. Они прошли мимо небольшой гостиной: в углу одиноко стояло пианино. Потом вышли на кухню. Там у плиты и разделочной доски хлопотали две женщины — пожилая и помоложе, несомненно её дочь.

	— Мам, — сказал Томми, когда они вошли, — агенты ФБР здесь.

	Пожилая женщина, помешивавшая что-то в большой кастрюле на плите, обернулась их поприветствовать. Улыбка у неё была такая же усталая, как у Томми. Волосы растрёпаны, глаза — широко распахнутые, словно от природы — казались выжатыми до дна. Она поставила ложку на край плиты и обошла маленький кухонный островок, чтобы поздороваться.

	— Здравствуйте, я Элоиза Уэббер. Спасибо, что зашли, — она повернулась и почти виновато взглянула на плиту. — Мы варим брюнсвикское рагу. Немного странно для такого раннего утра, но это было любимое блюдо Брюса. Нам показалось, так будет… уместно.

	— Миссис Уэббер, — сказал Джек, — я твёрдо убеждён: никто и никогда не должен извиняться за рагу.

	Улыбка, тронувшая уголки губ миссис Уэббер, была искренней — хоть и краткой. Это снова напомнило, как хорошо Джек умеет ладить с людьми. Рэйчел и сама гордилась тем, что умеет разговаривать с близкими погибших, но у Джека было особое дарование: он умел успокоить человека почти в любой ситуации.

	Дочь наконец заговорила, отложив нож и осторожно сдвинув в сторону кучку нарезанной моркови. — Я Джейд, — сказала она. — Как мама уже говорила, спасибо, что зашли. Эти последние несколько дней выдались тяжёлыми.

	— Разумеется, — сказала Рейчел. — Пока что из первоначального полицейского отчёта мы знаем только, что мистер Веббер ехал на приём к гепатологу. Вы заранее знали об этом приёме?

	— Да, — ответила миссис Веббер. — Ему примерно семь месяцев назад поставили диагноз: первичный склерозирующий холангит. С тех пор он почти всё время болел, а около двух месяцев назад его наконец внесли в список на пересадку.

	— Простите, но я даже не представляю, что это такое, — сказала Рейчел.

	— Мало кто представляет, — сказала Джейд.

	— Это заболевание печени: желчные протоки забиваются, — добавила миссис Веббер. — А когда протоки забиваются, это начинает разрушать клетки печени. У Брюса всё шло к печёночной недостаточности, и без подходящей пересадки шансов не было. А приём был, по сути, контрольным — посмотреть, как у него дела.

	Джек, глянув на кастрюлю с готовящимся рагу, спросил:

	— А насколько вероятно было, что он дождётся пересадки?

	— По словам специалиста, всё выглядело неплохо.

	— Но папа боялся надеяться, — сказал Томми. — Он всегда готовился к худшему. Он был уверен, что ему осталось недолго.

	— То есть в его состоянии, до пересадки, его считали безнадёжным? — спросила Рейчел.

	— Да, — сказала миссис Веббер. Это был первый раз с их приезда, когда она, кажется, вот-вот расплачется.

	— У него были какие-то проблемы с этим специалистом? — спросил Джек.

	— Никаких. Брюс наблюдался у него чуть больше года и всегда отзывался о нём очень хорошо.

	— Простите за грубый вопрос, — сказала Рейчел, — но вы можете вспомнить хоть кого-то, кто мог бы иметь зуб на мистера Веббера? Кому хотелось бы причинить ему вред?

	— Полиция спрашивала то же самое, — сказал Томми.

	— И мы так никого и не вспомнили, — сказала миссис Веббер. — Даже сейчас, спустя два дня, я не могу назвать вообще никого.

	— А в дни перед смертью? — сказал Джек. — Вы не замечали за ним странностей? Чего-то, что могло бы насторожить?

	Джейд и миссис Веббер переглянулись и обе покачали головой.

	— Если он и вёл себя не как обычно, я ничего не заметила, — сказала миссис Веббер.

	— Случайно имя Мария Рамирес вам о чём-нибудь говорит? — спросила Рейчел.

	Все трое Вебберов на миг задумались. Потом, один за другим, покачали головами.

	— Не могу сказать, что говорит, — сказала миссис Веббер. — Может, это кто-то с его работы, но о работе он рассказывал нечасто.

	— Да и не работал он уже месяцев пять, — добавила Джейд. — Слишком много было проблем со здоровьем, с печенью; дошло до того, что ему просто не имело смысла продолжать туда ходить.

	Рейчел обдумывала услышанное, глядя на разделочную доску, морковь, нож. Она думала о человеке, которого считали безнадёжным, который и сам почти ждал, что всё кончится худшим, даже когда его внесли в список на пересадку. И хотя ей самой было противно от этой мысли, она не могла не задаться вопросом: какой была бы её нынешняя жизнь, если бы пересадка могла её спасти.

	Она изо всех сил старалась участвовать в разговоре, который продолжался ещё минут пять, но мысль застряла в голове, как заноза. И да поможет ей Бог, она не могла избавиться от ощущения, что это просто несправедливо. Мрачная, тяжёлая, эгоистичная тень; от неё Рейчел казалась себе почти нечеловеком, но ей приходилось признать: как и её диагноз, теперь это стало частью её самой.

	Чтобы отогнать это чувство, она принялась думать о том, что делать дальше. Она знала: это должен быть муж Марии Рамирес. И хотя Стэнхоуп предупреждал, что он, скорее всего, окажется непростым, её это устраивало. По опыту Рэйчел, стоило «трудным» понять, что они не такие уж особенные и не такие уж крутые, какими себя воображают, — и именно они чаще всего выдавали самую полезную информацию.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Рэйчел изо всех сил старалась отмахнуться от накатывающего чувства эгоизма, пока они ехали от дома Вебберов к месту работы Фрэнка Рамиреса. Они заранее позвонили, ориентируясь на описание мужа, которое дал заместитель шерифа Стэнхоуп, — и были рады, что сделали это: вместо того чтобы впустую потратить почти час, добравшись до его дома и выяснив, что его там нет, они сразу узнали, что он на работе — на стройке в районе, который находился меньше чем в десяти минутах от дома Вебберов.

	Фрэнк Рамирес работал в компании по установке окон, и администратор смогла сообщить им адрес дома, где он сейчас работал. Когда они приехали на объект, выяснилось, что, кроме оконщиков и небольшой бригады, занимавшейся задней террасой нового дома, на участке никого не было. Дом возводили на угловом участке в обеспеченном районе — все дома тут тянули на несколько сотен тысяч долларов. Они припарковались за потрёпанным старым рабочим грузовичком и пересекли полосу земли, которая скоро станет двором с травой. Рэйчел уже заметила, где кто-то прошёлся траншеей — под трубы для системы полива.

	В доме были двое мужчин, их было видно сквозь ещё пустые оконные проёмы. Оба заметили приближающихся агентов, и сразу стало ясно, кто из них Фрэнк Рамирес. Он выглядел сперва удивлённым, затем раздражённым. И хотя было очевидно, что он понял: пришли именно к нему, — он продолжал работать. Рэйчел пошла первой, прямо к оконному проёму, и заглянула внутрь.

	— Мистер Фрэнк Рамирес?

	Фрэнк отдирал защитную плёнку с листа стекла и поднял взгляд так, будто не видел, как они подходили.

	— Да, это я.

	На этот раз Джек опередил её, показывая удостоверение.

	— Специальные агенты Риверс и Гифт, ФБР. Хотим задать вам несколько вопросов.

	Раздражение на лице Фрэнка подтверждало то немногое, что рассказал им заместитель шерифа Стэнхоуп. Похоже, этот брак уже развалился окончательно, и чинить там было нечего.

	— Вообще-то я тут работаю, — сказал он.

	— Мы тоже, — резко отозвалась Рэйчел. — Займёт немного времени. Полагаю, вы понимаете, зачем мы пришли?

	Фрэнк тяжело вздохнул и отошёл от окна. Он вышел через парадную дверь (дверь там, кстати, уже была установлена) и встретил их там, где к кирпичному крыльцу подходила свежевыравненная дорожка. Вблизи, на дневном свету, Фрэнк казался меньше. Вид у него был такой, будто он плохо спал последние несколько дней; он смотрел на агентов так, словно мог отключиться в любую секунду.

	— Это из-за Марии, да? — сказал Фрэнк.

	— Да.

	— Вы знаете, кто это сделал? — спросил он так, будто ему и правда не всё равно, хотя новость вряд ли сильно повлияла бы на его день.

	— Нет, — сказала Рэйчел, всё сильнее раздражаясь его наплевательским тоном. — Поэтому мы и хотим с вами поговорить. Полиция уже беседовала с вами?

	— Беседовала. Рассказали, что случилось, и вопросов поназадавали. Но, похоже, из моих ответов ничего не извлекли, раз вы здесь. Сколько раз меня ещё будут допрашивать?

	— Мистер Рамирес, у вас с Марией есть сын, верно? — спросил Джек. Рэйчел видела, что его тоже начинает бесить манера Фрэнка.

	— Есть.

	— И где он сейчас?

	Фрэнк прищурился, словно пытаясь понять, к чему эти вопросы.

	— С моей матерью.

	— Здесь, в городе?

	— Да. Но какое это имеет отношение ко всему остальному? Вы что, и его тоже собираетесь допрашивать? Потому что, если честно, я бы очень не хотела, чтобы ему пришлось через это проходить.

	— Просто убеждаемся, что факты у нас сходятся, — сказал Джек. Рэйчел начинала понемногу тревожиться. Она не знала, сколько ещё Джек сможет терпеть, прежде чем сорвётся. Она видела это всего один раз — и зрелище было не из приятных.

	— Мистер Рамирес, — сказала Рэйчел, — вы случайно не знаете, зачем у Марии была запись в больнице?

	— Нет. Мы с Марией не разговаривали. Единственное, о чём мы вообще когда-либо общались, — это когда нужно было решить, с кем остаётся наш сын. Мы уже несколько лет не делились друг с другом ничем из личного.

	— Я так понимаю, вы расстались не по-хорошему?

	— Да. Мы были женаты семь лет, и ничего толком не складывалось. Мы поженились только потому, что она забеременела. Я говорю это не из жестокости. Она сказала бы вам то же самое, будь она сейчас здесь. Мы просто пытались поступить правильно, понимаете?

	— Можете назвать кого-то из её друзей, кто мог бы знать, почему она ездила в больницу два дня назад? — спросил Джек.

	— Нет. Повторяю, мы не общались. Любые её друзья либо ненавидят меня до глубины души, либо это новые знакомые, которых я никогда не видел. — Он посмотрел на них строго, будто проверяя, хорошо ли они его услышали. Потом упёр руки в бока и уставился в землю. — Слушайте, мне жаль. Но я правда ничем не могу вам помочь. Мне ненавистно, что моему сыну придётся расти без матери, но — вот настолько меня это и задевает. Хотите — считайте меня эгоистичным ублюдком, но это голая правда. Мы просто друг друга не любили. Я — не тот человек, у которого стоит пытаться добыть информацию о Марии.

	Рэйчел уважала его грубую честность, но всё равно жалела, что она агент ФБР, потому что ей хотелось влепить ему пощёчину. — А ваша мать? Если ваш сын сейчас у неё, может, она…

	— Она видела Марию два раза, и они не разговаривали уже больше четырёх лет. Так что нет. Она тоже вам не поможет. Можете, конечно, поговорить с ней, но толку от неё будет не больше, чем от меня. — Наконец он поднял на них глаза и спросил: — Это всё? Мне уже можно вернуться к работе?

	— Да, всё, — сказал Джек. — Спасибо за ваше время. Сарказм в его голосе можно было резать ножом.

	Рэйчел смотрела, как Фрэнк Рамирес исчезает в новом доме. Судя по тому, как он говорил о бывшей жене, она не сомневалась в его словах — и всё же не могла отделаться от мысли, что он, возможно, что-то скрывает. Или вообще может оказаться подозреваемым.

	— Ну? — спросил Джек, когда они снова оказались в машине. — Что думаешь?

	— Кроме того, что Фрэнк Рамирес — конченый мудак?

	— Да, кроме этого.

	Она завела машину и на секунду задумалась. — Мы пока не знаем, зачем Мария ходила к врачу, но знаем, что и у неё, и у Брюса Уэббера действительно были приёмы у какого-то врача, и что обоих убили ударом ножа. Мне интересно, не сможет ли коронер указать нам на какие-то дополнительные совпадения. По крайней мере, пока мы не получим доступ к медицинским картам Марии.

	— Тогда в офис коронера, — сказал Джек, уже набирая маршрут на телефоне.

	Рэйчел выехала со стройплощадки, испытывая довольно противоречивые чувства после встречи с Фрэнком Рамиресом. Всё было слишком жёстко, слишком по-настоящему — и это заставило её задуматься: не будет ли Питер после её смерти испытывать к ней такую же враждебность.

	 

	***

	 

	По опыту Рейчел, коронёры почти всегда делились на два типа: одни слишком уж горели своей работой и подходили к ней с какой-то напряжённой, мрачной увлечённостью; другие же казались скучающими и почти равнодушными к мёртвым телам, которые видели каждый день. Тот, с кем они встретились спустя полчаса после отъезда со стройплощадки, относился ко вторым. Звали его Притчард, и выглядел он как карикатурный сухарь-учитель химии. Лицо у него было бесстрастное, и на его довольно пухлых щеках это выражение делало его почти похожим на лягушку. Этот образ никак не выходил у Рейчел из головы, пока они с ним разговаривали.

	Когда он повёл их к телам Марии Рамирес и Брюса Уэббера, он делал это так, словно показывал в своём доме какие-то обыденные вещи — скажем, старый поднос для сервировки или дорогую картину. В руках он держал их записи и протоколы, но, казалось, уже выучил все подробности наизусть.

	— Как видите, Уэбберу досталось сильнее всего, — сказал Притчард. И снова — ровным, безжизненным тоном. Он мог бы с тем же выражением обсуждать чью-то тяжёлую аллергию. Он перечислял детали, пока Рейчел и Джек осматривали тело. Оно лежало в одном из длинных лабораторных выдвижных лотков, вмонтированных в стену. Притчард позволил себе закатить внутрь и тело Марии Рамирес — более свежее, ещё не отправленное на хранение, — чтобы можно было сравнить их рядом. Раны были зашиты и закрыты, но зрелище всё равно оставалось жутким.

	— Я не могу быть уверен на сто процентов, — сказал Притчард, — но полагаю, первым было то ранение, которое вы видите слева, по боку. Лезвие вошло и пошло вниз под углом, пробив толстую кишку. Дальше, думаю, убийца двигался выше. Следующей, вероятнее всего, была рана, выглядящая почти вертикальной, затем — плечо. А потом, разумеется, шея. Хотя возможно, всё было наоборот.

	— И ещё одно любопытное: мне кажется, что именно то ранение, которое задело толстую кишку, было первым. Но при этом оно самое неглубокое; его нанесли не с такой силой, как остальные. Это наводит меня на мысль, что либо мистер Уэббер заметил убийцу и отпрянул, избежав более глубокого удара, либо убийца поначалу колебался, а потом набрался решимости уже в ходе остальных атак.

	Рейчел была согласна с этой логикой, но знала и другое: иногда убийцы так захлёстываются тем, что делают, что не замечают подобных вещей — особенно те, кто никогда прежде не убивал. И поскольку Марию Рамирес не изуродовали таким же образом, Рейчел невольно задумалась, не был ли Брюс Уэббер вообще первой жертвой убийцы. Если так, то нерешительно выглядящий первый удар ножом действительно многое объяснял.

	— У меня есть фотографии, сделанные до того, как раны зашили, если хотите взглянуть, — заметил Притчард.

	— Есть там что-то, из-за чего нам стоит на них смотреть? — спросил Джек.

	— Не особо. Разве что видно, что горло Уэбберу перерезали куда сильнее, чем миссис Рамирес.

	— Насколько сильнее? — спросила Рейчел.

	— Ну, если взглянуть на рану на горле миссис Рамирес, на первый взгляд она кажется почти безобидной. Это подсказывает мне, что убийца мог случайно ударить её ножом в живот, потому что порез на шее такой чистый и прямой. Он сделал своё дело и ушёл. А вот с мистером Уэббером всё выглядело так, будто убийца пытался отпилить ему голову. Это было крайне жестоко — даже с зашитыми ранами это видно.

	Это была правда. Даже при первоклассной работе Притчарда было ясно видно: по меньшей мере четыре отдельные линии разрезов, и ни одна из них не была такой ровной и аккуратной, как та, что забрала жизнь Марии. Провернуть такую жестокость на парковке у кабинета специалиста, среди бела дня… на это нужно было решиться. Либо убийца просто был настолько отчаянно настроен довести дело до конца.

	— Я не вижу полного Y-образного разреза ни у одного из них, — сказала Рэйчел. — Правильно ли я понимаю, что полное вскрытие не проводилось?

	— Верно. Рискуя прозвучать бессердечно, я счёл очевидным, от чего они умерли. К тому же семья мистера Уэббера попросила не утруждаться. А от родственников миссис Рамирес я вообще не получил никаких указаний.

	Рэйчел почти попросила показать фотографии, о которых упомянул Притчард, но решила, что ей это не нужно. Даже зашитые раны говорили сами за себя. Она предположила одно из двух. Либо убийца просто сорвался, провалился в какое-то помрачение, когда убивал Уэббера, либо у него было к Уэбберу что-то личное — и этим объяснялась такая жестокость.

	Это было не доказательство, но хотя бы давало им зацепку.

	— Спасибо, мистер Притчард, — сказала она. Затем посмотрела на Джека и приподняла бровь, спрашивая: Есть ещё что-нибудь?

	Джек покачал головой, а Рэйчел в последний раз взглянула на тела. Двое заколоты, а вишенка на торте — перерезанные горла. Оба убиты на парковках медицинских центров. Должна быть причина, связь, что-то общее. Она изо всех сил пыталась придумать хоть что-нибудь, пока они с Джеком выходили из коронерской, но ничего не цепляло взгляд. Она уже решила было, что больная печень Брюса Уэббера может оказаться ключом к—

	И вдруг из ниоткуда накатила головная боль, закружилась и пронеслась по черепу ураганом. Такой внезапной и острой, что у неё перехватило дыхание и она даже чуть пошатнулась назад.

	Мысль мгновенно отбросила её к тому утру на тренировочной полосе: как она была одержима тем, чтобы побить свой рекорд, и как затем её накрыла темнота — то самое отключение, из-за которого она потом пошла к врачу. На тошнотворное мгновение ей показалось, будто она снова там и вот-вот увидит рядом инструктора и человека с секундомером.

	Рэйчел глубоко вдохнула и замерла. Боль ещё немного пульсировала в голове, а потом ушла, как отзвуком. Она поморщилась и пошла дальше, с облегчением заметив, что боль стихает, едва она снова двинулась. Но этого хватило, чтобы её напугать — напомнить, что пока она ищет ответы для этих мёртвых, её собственная жизнь тоже висит на волоске.

	Джек, уже почти дошедший до другой стороны парковки, похоже, ничего не заметил. И Рэйчел это вполне устраивало. Она понимала, что долго скрывать от него не получится, но собиралась выжать из этой тайны каждую секунду, прежде чем всё придётся выложить.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джек заметил, как Рэйчел на секунду задержалась, когда они вышли из коронерской. Не дольше двух секунд, и он успел уловить её дискомфорт лишь краем глаза, оглянувшись через плечо. Он едва не спросил, всё ли с ней в порядке, но его тревога за неё в последние недели привела к слишком многим ссорам. Он решил: если с ней и правда что-то не так, она сама скажет.

	По крайней мере, ему хотелось в это верить. Он понимал, что с ней что-то происходит, но она не раскрывалась. Может, что-то дома, может, с Питером. Джек встречался с Питером несколько раз, и хотя тот казался вполне приличным парнем, для Джека в нём было что-то слегка отчуждённое.

	— Эй, Джек? — сказала Рэйчел, когда они подошли к машине. — Не мог бы ты повести?

	— Без проблем.

	Она бросила ему ключи, и он поймал их на лету. Момент вроде бы пустяковый, незначительный — но Джеку это тоже показалось странным. Рейчел иногда настаивала, что сама будет вести, а просить его сесть за руль — редкость редчайшая. Настолько редкая, что он решил: это отличный повод спросить, всё ли с ней в порядке, не рискуя тут же получить по шее.

	— Даёшь мне вести… Ты в порядке? Апокалипсис, что ли, начался?

	— Нет, — сказала она, натянуто улыбнувшись. — Просто голова немного болит.

	Он кивнул, не зная, верит ли. Как бы то ни было, он сел за руль и завёл двигатель. Оглянулся на неё — и увидел, что ей всё так же не по себе. Что-то её отвлекало; что-то отвлекало уже какое-то время, и она скрывала это от него.

	Но вытягивать он не собирался. За последние недели он усвоил урок. Поэтому вместо того, чтобы расспрашивать, он удержал разговор на деле.

	— Знаешь, мне тут пришла мысль, когда мы были у судмедэксперта. Он сказал, что семья мистера Уэббера не просила вскрытия. И я подумал… Я понимаю, мы ждём, пока вся эта бюрократия утрясётся и нам выдадут медкарты обоих погибших, но если семья Уэбберов готова сама рассказать, что знает, это допустимо.

	— Верно, — сказала она, уже доставая телефон. Джек заметил: она выждала пару минут, прежде чем набрать номер, словно собиралась с духом. — Я выясню, согласится ли Элоиза Уэббер.

	Она позвонила и включила громкую связь. Гудки прозвучали трижды, прежде чем трубку снял Томми Уэббер.

	— Томми, это снова агент Гифт. Простите, что беспокою так скоро после нашего ухода. Нам хотелось уточнить несколько деталей медицинской истории вашего отца. Понимаю, вы знаете: врачи не выдадут нам документы, пока не пройдёт ордер, но даже самая малость сейчас была бы очень кстати.

	— Ну, мама сейчас в похоронном доме, встречается там с людьми насчёт гробов… — на слове гроб у него дрогнул голос, но он прочистил горло и постарался продолжить. — Но, думаю, я могу помочь, если речь о мелочах.

	— Вы случайно не знаете имя врача, у которого наблюдался ваш отец?

	— Доктор Эйлсворт. К нему он ходил на осмотры. Это я точно знаю. Были ещё какие-то — время от времени, — но, кажется, он был главным.

	— Он был специалистом?

	— Не уверен. Секунду… Я смотрю папку с его бумагами, мама разложила их. — В трубке послышалось шуршание: он рылся в документах. Они терпеливо слушали, оставаясь припаркованными на стоянке у морга. Джек пытался понять, как Рейчел. То, что беспокоило её раньше, всё ещё ощущалось — но либо отпускало, либо она хорошо это прятала. Он гадал, что это: физическая боль или душевная. О состоянии бабушки она почти не говорила с тех пор, как они снова сошлись в работе. Может, дело в этом.

	— Так, — наконец сказал Томми, — тут целый список врачей и медсестёр. И большинство, похоже, все в одном месте, в той же больнице, куда отец регулярно ездил.

	— Это та больница, где он был в день, когда он—

	— Да, — быстро перебил Томми, не желая слышать конец вопроса.

	— Вы сказали «большинство», — заметила Рейчел. — Там есть врачи, которые не из той больницы?

	— Да, один. Тут есть специалист. Доктор Фентон, из «Харбор Медикал Групп».

	— Фентон? — переспросил Джек. Имя показалось знакомым. Через несколько секунд щёлкнуло: он вспомнил, как на месте убийства Марии Рамирес заместитель шерифа Стэнхоуп вводил их в курс дела. Мария как раз навещала специалиста по имени доктор Фентон.

	Он и Рейчел обменялись понимающим взглядом, одновременно придя к одному и тому же выводу. Обе жертвы были у доктора Фентона — значит, у Марии Рамирес тоже, вероятнее всего, были какие-то проблемы с печенью.

	— У вас есть даты? — спросила Рейчел. — Можете посмотреть, когда отец в последний раз был у доктора Фентона?

	— Э-э… подождите, подождите… да. Два месяца назад. Кажется, это было насчёт списка на трансплантацию, но я не уверен. Записки мамы не то чтобы очень понятные.

	— Томми, это может оказаться огромной помощью, — сказала Рейчел. — Спасибо вам большое.

	— Конечно. Я хочу, чтобы это раскрыли, не меньше остальных.

	— Мы будем на связи, — сказала Рейчел и закончила звонок.

	А потом, словно поменявшись ролями, она открыла маршрут до Harbour Medical Group — места, где умерла Мария Рамирес, — чтобы наведаться туда во второй раз. И теперь, имея имя врача, с которым можно поговорить, Джек прибавил скорости, следуя за механическим голосом навигатора. Когда удавалось, он поглядывал на Рейчел. Она всё ещё морщилась, всё так же смотрела в окно или в телефон, будто мыслями была где-то далеко.

	Пожалуй, впервые с тех пор, как он знал Рейчел, Джек почувствовал, что по-настоящему начинает за неё переживать, — и понятия не имел, чем может помочь.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Рейчел даже удивила простота парковки, когда они добрались до Harbour Medical Group. Обычный прямоугольник — ни одного укромного места, где мог бы прятаться кто-то, кто хочет незаметно шмыгать туда-сюда. Чтобы напасть на Брюса Уэббера в таком открытом пространстве, убийце пришлось бы действовать уверенно и безрассудно. Или же он несколько дней заранее очень тщательно изучал это место. От этой мысли по коже полз холодок, когда Джек припарковался перед зданием. С виду оно было современным: гладкие линии окон и углов, окраска — смесь белого, серого и мягких голубых тонов.

	Головная боль у Рейчел почти прошла, но воспоминание о ней всё ещё выбивало из колеи. С того момента, как она вышла из здания коронера, и до того, как Джек поставил машину на парковке Harbour, она ждала, что вот-вот по полю зрения снова пронесутся 
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